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Рано или поздно  
приходит время взрослеть…

Джо и Фриц Бэр открыли частную школу 
для мальчиков. Но эта школа отличается от 
обычных учебных заведений: ее ученики не 
знают, что такое зубрежка и суровая дис-
циплина. Мудрая Джо дарит детям любовь 
и заботу, старается сделать из шаловливых 
и непослушных ребят настоящих маленьких 
мужчин. А ее муж помогает найти мальчикам 
их призвание. Воспитанники школы, разные 
по характеру и мировоззрению, вместе учатся 
преодолевать трудности и отвечать за свои 
поступки. Супруги Бэр заменяют им роди-
телей, окружая каждого теплом и заботой. 
Мальчики приучаются к смелости и  честно-
сти, дружбе и, главное, доброте. Ведь впереди 
их ждет взрослая жизнь, полная не только 
захватывающих открытий, но и первых юно-
шеских ошибок...
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Глава 1
Нэт

кажите, пожалуйста, сэр, это Плумфилд? — спро-
сил маленький оборванец у человека, отворявшего 

ворота, около которых он вышел из омнибуса.
—	Да, — ответил тот. — От кого ты?
—	От мистера Лоренса. У меня есть письмо к леди.
—	Отлично. Так ступай в дом и отдай ей письмо. Она по-

заботится о тебе, парнишка.
Человек этот говорил добродушно, и мальчик, ободрен-

ный его словами, вошел в ворота. Сквозь легкую дымку те-
плого весеннего дождя, падавшего на молодую траву и по-
крытые почками деревья, Нэт увидел прямо перед собой 
большой квадратный дом со старинным крыльцом, широ-
кими ступенями и ярко освещенными окнами. Ни шторы, 
ни ставни не закрывали веселого света. И еще прежде чем 
Нэт решился позвонить, он увидел много маленьких теней, 
прыгавших на стенах, услышал веселый гул детских голо-
сов и с грустью подумал, что этот светлый дом, казавший-
ся таким уютным и теплым внутри, не для таких бесприют-
ных, как он.

«Надеюсь, что леди позаботится обо мне», — подумал он 
и робко стукнул большим бронзовым молотком в виде голо-
вы грифа.

Румяная служанка отворила дверь и с улыбкой взяла про-
тянутое мальчиком письмо. Она, по-видимому, привыкла 
пускать в дом незнакомых мальчиков, потому что, нисколь-
ко не удивившись, показала Нэту на стоявший в передней 
стул и сказала:

—	Посидите здесь. Я пойду к хозяйке и отдам ей письмо, 
а с вас за это время немного стечет вода.
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Много интересного увидел Нэт, пока сидел в  передней, 
с любопытством осматриваясь вокруг. Он с восхищением гля-
дел по сторонам и был очень доволен, что его самого в тем-
ном уголке около двери никто не замечает.

В доме было множество мальчиков. Они были везде: и на-
верху лестницы, и внизу, и, наверное, в комнате леди, пото-
му что всюду, где были отворены двери, виднелись группы 
мальчиков разного возраста, которые, не унывая из-за дожд
ливой погоды, придумывали всевозможные развлечения. Все 
они старались как можно веселее провести свободные вечер-
ние часы, и их веселье было довольно шумным.

Две большие комнаты направо были, по-видимому, класс-
ными, потому что там стояли парты и большие черные до-
ски, валялись книги и висели географические карты. В од-
ной из них яркий огонь горел в  камине. Несколько ребят 
лежали около него и толковали о новой площадке для кри-
кета, причем с таким воодушевлением, что их ноги болта-
лись в воздухе. Высокий юноша в уголке играл на флейте, 
не обращая никакого внимания на раздававшийся со всех 
сторон шум. Два-три мальчика прыгали через парты, время 
от времени останавливаясь, чтобы перевести дух и полюбо-
ваться на уморительные карикатуры, которые рисовал какой-
то проказник на классной доске, изображая чуть ли не всех 
живущих в доме.

В комнате налево был накрыт длинный стол для ужина, 
уставленный большими кувшинами с парным молоком, гор-
ками пеклеванного и белого хлеба и грудами имбирных пря-
ников, которые так любят дети. Запах поджаренных с маслом 
ломтиков хлеба носился в воздухе, смешиваясь с ароматом 
печеных яблок, — очень соблазнительный запах для голод-
ного желудка.

Но привлекательнее всего показалась Нэту передняя. На-
верху лестницы была в разгаре игра в пятнашки. На одной 
площадке играли в шарики, на другой — в шахматы; на сту-
пеньках сидели мальчик, читавший книгу, девочка, певшая 
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колыбельную песенку своей кукле, два щенка и  котенок, 
а вниз по перилам один за другим скатывались несколько 
мальчиков — к большому вреду для своей одежды и опас-
ности для рук, ног и голов.

Нэта так заинтересовало это катание по перилам, что он 
машинально встал и  потихоньку вышел из своего уголка. 
Один мальчик, живой, как ртуть, скользил вниз до того бы-
стро, что не смог остановиться и упал с перил, сильно уда-
рившись головой об пол. Всякий другой при таком падении 
наверняка разбил бы себе голову, но у этого мальчика она, 
видно, так часто стукалась об пол в течение одиннадцати 
лет, что стала твердой, как пушечное ядро. Нэт, совсем за-
бывшись, бросился к упавшему — в полной уверенности, 
что тот едва жив; но мальчик только быстро мигнул не-
сколько раз, а потом с удивлением поднял глаза на незна-
комое лицо и крикнул:

—	Хей!
—	Хей! — отозвался Нэт, не зная, что сказать, и решив, 

что это короткое восклицание будет самым подходящим.
—	Ты новенький? — все еще лежа спросил мальчик.
—	Я и сам еще не знаю.
—	Как тебя зовут?
—	Нэт Блэк.
—	А меня Томми Банг. Хочешь прокатиться? Пойдем на-

верх, — и Томми вскочил, должно быть, вспомнив о законах 
гостеприимства.

—	Мне кажется, я лучше подожду, пока не узнаю, оста-
нусь я  здесь или нет,  — ответил Нэт, желание которого 
остаться увеличивалось с каждой минутой.

—	Деми, тут новенький! Подойди к нему.
И резвый Томми снова вбежал на лестницу с намерением 

продолжать катание: неудача его нисколько не смутила.
Деми был тот мальчик, который, сидя на ступеньке, читал 

книгу. Услышав, что его зовут, он поднял свои большие тем-
ные глаза и после короткой заминки, как будто преодолевая 
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застенчивость, встал со ступеньки. Сунув книгу под мышку, 
он подошел к Нэту, которому очень понравились милое лицо 
и добрые глаза Деми.

—	Ты видел тетю Джо? — спросил Деми, по-видимому, 
придавая этому вопросу большое значение.

—	Я еще не видел никого, кроме мальчиков, — ответил 
Нэт. — Я жду.

—	Тебя прислал дядя Тедди?
—	Меня прислал мистер Лоренс.
—	Это и есть дядя Тедди. Он всегда присылает хороших 

мальчиков.
Нэту было приятно это замечание. Он улыбнулся, и его ху-

денькое лицо просветлело и  стало очень красивым. Он не 
знал, что бы такое сказать своему новому знакомому, и оба 
мальчика некоторое время стояли молча, дружелюбно глядя 
друг на друга. Девочка, укачивавшая куклу, с любопытством 
взглянула на Нэта и подошла к ним. Она была меньше Деми 
и  очень похожа на него, только у  нее были голубые глаза, 
а личико — покруглее и порумянее, чем у Деми.

—	Это моя сестра Дэйзи, — сказал Деми таким тоном, 
как будто представлял какое-то необыкновенное существо.

Нэт и Дэйзи кивнули друг другу. Потом девочка улыбну-
лась, отчего на ее щеках появились ямочки, и ласково ска-
зала:

—	Я надеюсь, что ты останешься у нас. Нам здесь так хо-
рошо, правда, Деми?

—	Конечно, хорошо.
—	Мне тоже очень нравится здесь, — заметил Нэт, пони-

мая, что ему следует что-нибудь сказать этим милым детям.
—	Лучше Плумфилда нет места на свете, правда, Деми? — 

воскликнула Дэйзи, которая, очевидно, считала своего брата 
авторитетом решительно во всем.

—	Ну нет! Гренландия, где есть ледяные горы и где водят-
ся тюлени, гораздо лучше. Но я люблю Плумфилд, и это дей-
ствительно очень хорошее место, — ответил Деми, увлечен-
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ный книгой о Гренландии. Только он собрался показать Нэту 
картинки и объяснить, что на них нарисовано, как вернулась 
служанка и сказала Нэту, показав на дверь гостиной:

—	Леди решила, что вы останетесь здесь.
—	Как я рада! — воскликнула Дэйзи, ласково и немного 

покровительственно взяв Нэта за руку, так что мальчик тут 
же почувствовал себя как дома. — Теперь пойдем к тете Джо.

Деми снова принялся за свою книгу, а его сестра повела 
Нэта в гостиную, где высокий джентльмен возился на диване 
с двумя малышами, а худенькая леди дочитывала доставлен-
ное Нэтом письмо.

—	Так это и есть мой новый мальчик? Я очень рада видеть 
тебя, мой милый, и надеюсь, что ты будешь счастлив здесь, — 
сказала тетя Джо, притянув к себе Нэта.

Она нежно, как мать, взглянула на него и ласково откину-
ла ему волосы со лба. Одинокое сердечко Нэта радостно за-
билось и сразу было отдано ей.

Тетю Джо нельзя было назвать красивой, но у нее было 
симпатичное, веселое лицо, в выражении которого, так же 
как в ее взгляде и манерах, сохранилось что-то юное, деви-
чье. Это делало ее необыкновенно привлекательной, и дети 
быстро сближались с ней. Она заметила, что губы Нэта за-
дрожали, когда она поправляла ему волосы, и ее взгляд стал 
еще мягче. Она притянула жалкого, оборванного мальчика 
поближе к себе и со смехом сказала:

—	Я — мама Бэр, этот господин — папа Бэр, а это два 
маленьких Бэра. Ступайте сюда, мальчики, познакомьтесь 
с Нэтом.

Мальчики тотчас же вскочили с дивана, и высокий госпо-
дин, посадив их на плечи, подошел поздороваться с Нэтом. 
Роб и Тедди только весело смеялись, глядя на него, а мистер 
Бэр пожал ему руку и, показав на низенький стул около ка-
мина, приветливо сказал:

—	Вот и местечко для тебя готово, дружок; садись к огню 
и посуши свои мокрые ноги.
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—	Ах, ведь они и в самом деле мокрые! — воскликнула 
миссис Бэр. Снимай скорее башмаки, мой мальчик, я в одну 
минуту приготовлю тебе все сухое!

И миссис Бэр так энергично засуетилась, что не успел Нэт 
оглянуться, как уже сидел перед камином в  сухих чулках 
и теплых туфлях.

—	Благодарю вас, мэм! — сказал он, и в его голосе зву-
чала такая благодарность, что в глазах миссис Бэр снова 
засветилась нежность, но она тотчас же улыбнулась и ве-
село заговорила; так она поступала всегда, когда бывала 
растрогана.

—	Это туфли Томми Ванга, — сказала она, — но он их ни-
когда не надевает, значит, они ему ни к чему. Тебе они вели-
ки, но это не беда: теперь ты не сможешь убежать от нас так 
быстро, как мог бы, если бы они тебе были впору.

—	Я не хочу убегать отсюда, мэм, — сказал Нэт и с до-
вольным вздохом протянул к огню свои грязные руки.

—	Ну и отлично. Теперь тебе нужно хорошенько согреть-
ся. Я полечу тебя от этого скверного кашля. Давно ты так 
кашляешь, мой мальчик?  — спросила миссис Бэр, роясь 
в большой корзине в поисках лоскутка фланели.

—	С зимы. Я простудился, и с тех пор кашель все не про-
ходит.

—	Немудрено, так как он жил в сыром подвале и ходил чуть 
не в лохмотьях, — шепнула миссис Бэр своему мужу, кото-
рый внимательно смотрел на Нэта и, конечно, заметил вва-
лившиеся виски, пересохшие губы, хриплый голос и частый 
кашель мальчика.

—	Сбегай-ка к няне, Роб, — сказал мистер Бэр, перегля-
нувшись с женой, — и попроси, чтобы она дала тебе лекар-
ство от кашля и смягчающую мазь.

Нэта немножко встревожили эти приготовления, но он за-
был свой страх и рассмеялся, когда миссис Бэр, лукаво взгля-
нув на него, шепнула:
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—	Слышишь, как мой плутишка Тедди старается кашлять. 
В лекарстве, которое я дам тебе, есть мед, и ему тоже хочет-
ся его принять.

Маленький Тед даже раскраснелся от своих усилий покаш-
лять, когда принесли пузырек. И после того как Нэт выпил 
лекарство и миссис Бэр завязала ему горло фланелью, малы-
шу позволили облизать ложку.

Тут как раз зазвонил колокол, и громкий топот ног в перед-
ней возвестил, что ужин подан. Застенчивый Нэт вздрогнул 
при мысли о встрече с множеством незнакомых детей, но мис-
сис Бэр взяла его за руку, а Роб шепнул ему покровитель-
ственным тоном:

—	Не бойся, я позабочусь о тебе!
Двенадцать мальчиков, по шесть с каждой стороны стола, 

стояли, держась за стулья, и переступали с ноги на ногу, с не-
терпением ожидая, когда можно будет приняться за ужин. 
Молодой человек, игравший на флейте, старался их успоко-
ить. Однако никто не сел за стол до тех пор, пока миссис Бэр 
не заняла свое место около чайного прибора, посадив по пра-
вую сторону от себя Нэта, а по левую — Тедди.

—	Это ваш новый товарищ, Нэт Блэк, — сказала она. — 
После ужина вы сможете познакомиться с  ним. Потише, 
мальчики, потише!

В то время как миссис Бэр говорила, все глаза были 
устремлены на Нэта, а потом мальчики, с грохотом отодвигая 
стулья, стали усаживаться, стараясь держаться чинно, прав-
да, не особенно успешно. Миссис и мистер Бэр делали все 
возможное, чтобы дети вели себя прилично за столом, и это 
им почти всегда удавалось. Они требовали немногого, их пра-
вила были разумны, да и сами дети, понимая, что это делает-
ся для общего блага, изо всех сил старались повиноваться. 
Но бывали дни, когда постоянно одергивать мальчиков каза-
лось слишком жестоким. И субботний вечер — канун празд-
ника — принадлежал им.
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—	Нужно дать этим бедняжкам хоть один день в неделю, 
когда они могли бы вволю пошуметь, покричать и пошалить. 
Праздник ведь не  в  праздник без веселья. А  потому раз 
в неделю они будут пользоваться полной свободой. — Так 
обыкновенно говорила миссис Бэр, когда некоторые чо-
порные гости удивлялись, почему катание по лестничным 
перилам, бросание друг в друга подушками и другие весе-
лые игры допускаются под кровлей такого благопристой-
ного дома, как Плумфилд.

Временами казалось, что эта кровля того и гляди взлетит 
на воздух; но она никогда не взлетала, потому что одно сло-
во дяди Бэра могло в любое время прекратить шум. Кроме 
того, мальчики понимали, что не  следует злоупотреблять 
свободой. И поэтому, несмотря на мрачные предсказания, 
школа процветала, а дети как-то незаметно постепенно при-
учались к вежливому обращению и становились вполне бла-
говоспитанными.

Нэт на своем месте чувствовал себя как нельзя лучше. 
Спереди его закрывали высокие кувшины, с одной стороны 
от него сидел Томми Банг, а с другой — миссис Бэр, напол-
нявшая его тарелку и кружку, как только он успевал съесть 
и выпить все, что в них было.

—	Мальчика, который сидит рядом с девочкой на том кон-
це стола, зовут Деми? — шепотом спросил Нэт своего соседа.

—	Да, это Деми Брук. Мистер Бэр — его дядя.
—	Какое странное имя!
—	Его настоящее имя Джон, но мы зовем его Деми-Джо-

ном или просто Деми, потому что его папа тоже Джон. Это 
шуточное прозвище, понимаешь?

Нэт не  совсем понял это объяснение, но из вежливости 
улыбнулся и с интересом спросил:

—	Правда, он хороший мальчик?
—	Да, очень хороший. Он знает множество интересных ве-

щей и читает все подряд.
—	А кто этот толстый мальчик рядом с ним?
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—	Это Фаршированный Кочан. Его зовут Джордж Коль, 
но мы прозвали его Фаршированным Кочаном, потому что он 
очень много ест. Маленького мальчика, который сидит рядом 
с  дядей Бэром, зовут Робом, а  около него сидит длинный 
Франц, тоже племянник дяди Бэра. Он учит некоторых маль-
чиков и немножко присматривает за нами.

—	Он играет на флейте, да? — спросил Нэт, но Том, за-
сунув в рот целое печеное яблоко, не смог произнести ни сло-
ва; он только кивнул в  ответ, а  затем, гораздо скорее, чем 
можно было ожидать при данных обстоятельствах, сказал:

—	Конечно, играет. И мы иногда танцуем под музыку или 
делаем гимнастику. Сам я люблю барабан и постараюсь вы-
учиться барабанить как можно скорее.

—	А я больше люблю скрипку, — сказал Нэт, оживив-
шийся, как только речь зашла о музыке. — И я умею на ней 
играть.

—	Правда? — воскликнул Томми, взглянув на него из-за 
кружки округлившимися от любопытства глазами. — У ми-
стера Бэра есть старая скрипка, и он позволит тебе играть на 
ней, если захочешь.

—	Неужели? Ах, как бы мне хотелось! Знаешь, я ходил по 
улицам и играл на скрипке с моим папой и еще одним чело-
веком, пока папа не умер.

—	И тебе было весело? — спросил в высшей степени за-
интересованный Томми.

—	Нет, это было ужасно. Зимой было страшно холодно, 
а  летом слишком жарко. И  я  очень уставал и  часто голо-
дал. — Нэт остановился на минутку и откусил большой ку-
сок имбирного пряника, как бы стараясь убедиться, что это 
тяжелое время прошло, а потом с сожалением прибавил:

—	Но я любил мою маленькую скрипку, и мне скучно без 
нее. Николо взял ее, когда папа умер, и  не хотел, чтобы 
я оставался с ним, потому что я был болен.

—	Если ты хорошо играешь, тебя возьмут в оркестр.
—	Разве у вас есть оркестр?
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—	Конечно, и очень хороший, из одних мальчиков. Они 
играют концерты и все такое. Вот увидишь, что будет зав-
тра вечером.

После этого сообщения Томми снова принялся за ужин, 
а Нэт с восторженной улыбкой на губах задумался над своей 
полной тарелкой.

Миссис Бэр слышала все, что говорили между собой Нэт 
и Томми, хотя, казалось, была так занята разливанием моло-
ка и своим маленьким Тедди, что не могла уловить ничего. 
Тедди был такой сонный, что совал ложку вместо рта себе 
в глаз, качаясь из стороны в сторону, пока наконец крепко 
не заснул, уронив голову на мягкую булочку. Миссис Бэр спе-
циально посадила Нэта рядом с Томми: этот шалун был очень 
общительным мальчиком, и  застенчивые дети чувствовали 
себя с ним необыкновенно легко. Так же подействовало об-
щество Томми и на Нэта, который открыл соседу за ужином 
свои маленькие секреты, и это дало возможность миссис Бэр 
узнать Нэта лучше, чем если бы она сама поговорила с ним.

Вот содержание письма, которое мистер Лоренс прислал 
с Нэтом:

«Дорогая Джо, я знаю, что тебе будет по душе дело, ко-
торое я хочу поручить тебе. Этот бедный мальчик — сирота, 
больной, не имеющий ни родных, ни друзей. Он был уличным 
музыкантом и жил в сыром подвале, где я нашел его, плачу-
щего об умершем отце и о своей скрипке, которую у него от-
няли. Мне кажется, что из него выйдет толк и что мы можем 
общими силами поставить его на ноги. Ты позаботишься 
о его изнуренном теле, твой муж Фриц займется его душой, 
до сих пор остававшейся в пренебрежении, а затем я посмо-
трю, что может выйти из этого мальчика  — талантливый 
музыкант или только ремесленник, способный зарабатывать 
себе на хлеб. Позаботься о нем ради твоего собственного 
сына. Ваш Тедди».

—	Уж, конечно, мы позаботимся! — воскликнула миссис 
Бэр, прочитав письмо. А когда она увидела Нэта, то почув-
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ствовала, что в  любом случае  — есть у  него талант или 
нет — ему, больному, одинокому мальчику, нужен прежде 
всего приют и нежная материнская забота. Она сама и ее 
муж внимательно наблюдали за Нэтом и, несмотря на его 
обтрепанное платье, неловкие манеры и грязное лицо, при-
метили в нем много такого, что им понравилось. Нэт был ху-
денький, бледный двенадцатилетний мальчик с  голубыми 
глазами, высоким лбом, выразительным ртом и растрепан-
ными волосами. Временами на лице его появлялось какое-
то тревожное, испуганное выражение, как будто он ждал, 
что его отругают или побьют. Губы его дрожали от нежного 
взгляда, а каждое ласковое слово он встречал с трогатель-
ной благодарностью.

«Бедный мальчик! Пусть он играет на скрипке хоть целы-
ми днями», — подумала миссис Бэр, увидев, как просияло 
лицо Нэта, когда Томми упомянул про оркестр.

После ужина, когда мальчики прибежали в класс и при-
нялись за разные игры, появилась миссис Бэр со скрипкой 
в руках. Сказав несколько слов мужу, она подошла к Нэту, 
который сидел в уголке и с большим интересом смотрел на 
происходящее.

—	Не сыграешь ли ты нам что-нибудь, дитя мое? — спро-
сила она.  — У  нас в  оркестре как раз недостает скрипки, 
и мне кажется, ты мог бы сыграть хорошо.

Она думала, что Нэт смутится и будет стесняться, но он тут 
же схватил старую скрипку, и по тому, с какой любовью он 
смотрел на нее, было видно, что он очень обрадовался.

—	Я сыграю как можно лучше, мэм, — сказал он и провел 
по струнам смычком, как бы спеша поскорее услышать зна-
комые звуки.

В комнате стоял страшный шум, но Нэт не обращал на не-
го никакого внимания. Он не слышал ничего, кроме звуков 
своей скрипки, и играл, забыв обо всем на свете. Это была 
простенькая мелодия, которую часто играют уличные музы-
канты. Дети перестали шуметь и, притихнув, с удивлением 
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и  удовольствием слушали музыку. Мало-помалу они стали 
придвигаться все ближе и  ближе к  Нэту; подошел к  нему 
и мистер Бэр. А Нэт продолжал играть, не замечая никого. 
Глаза его блестели, на щеках вспыхнул румянец, а его худень-
кие пальцы быстро водили смычком.

Когда он закончил, раздались восторженные аплодисмен-
ты. Нэт оглянулся вокруг, как бы пытаясь сказать: «Я ста-
рался играть как можно лучше. Не знаю, понравилось ли вам».

—	Ты играл великолепно! — воскликнул Томми, считав-
ший, что Нэт находится под его покровительством.

—	Ты будешь играть первую скрипку в моем оркестре, — 
с одобрительной улыбкой прибавил Франц.

—	А ведь Тедди прав, — шепнула миссис Бэр своему му-
жу. — Из этого мальчика на самом деле выйдет толк.

Мистер Бэр энергично кивнул и, потрепав Нэта по плечу, 
добродушно сказал:

—	Ты играл очень хорошо, мой мальчик. Исполни нам те-
перь какую-нибудь песню, а мы споем ее хором.

Это была самая счастливая минута в жизни бедного Нэта. 
Его провели на почетное место около рояля, а мальчики вста-
ли вокруг. Не обращая внимания на жалкую одежду малень-
кого музыканта, они смотрели на него с уважением и с нетер-
пением ждали, когда он снова заиграет.

Выбрали знакомую всем песню, и концерт начался. Трио 
из флейты, скрипки и рояля и хор детских голосов огласили 
комнату. Это оказалось слишком сильным впечатлением для 
Нэта: когда последние звуки песни замерли, его губы задро-
жали, он уронил скрипку и, отвернувшись к стене, зарыдал, 
как маленький ребенок.

—	Милый мой, что с тобой? — воскликнула миссис Бэр, ко-
торая тоже пела с детьми и в то же время старалась удержать 
маленького Роба, желавшего непременно отбивать такт ногой.

—	Вы все так добры… И всё так хорошо… Я не смог удер-
жаться… — всхлипывая, промолвил Нэт, а потом закашлялся 
и с трудом перевел дух.
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—	Пойдем со мной, мой мальчик, тебе нужно лечь в по-
стель и отдохнуть; ты утомился и здесь слишком шумно для 
тебя, — шепнула миссис Бэр и отвела Нэта к себе в гости-
ную, где дала ему спокойно выплакаться.

Она успела настолько завоевать его доверие, что он рас-
сказал ей свою историю, которую она, хотя уже и знала, слу-
шала со слезами на глазах.

—	Теперь, мое дитя, — сказала миссис Бэр, когда он закон-
чил, — у тебя есть и отец, и мать, и дом. Не думай больше о сво-
ем тяжелом прошлом и постарайся быть спокойным и счаст-
ливым. И  знай, что тебе уже больше не  придется страдать, 
насколько это будет зависеть от нас. В Плумфилде мальчикам 
живется весело; вместе с тем мы стараемся приучить их к само-
стоятельности и сделать полезными людьми. Ты будешь играть 
на скрипке, сколько захочешь, а теперь ложись спать. Завтра 
мы вместе придумаем что-нибудь веселое и интересное.

Нэт крепко сжимал ее руку; он не мог произнести ни сло-
ва, но глаза мальчика красноречиво говорили за него. Мис-
сис Бэр привела его в большую комнату, где их встретила 
высокая немка с таким круглым и веселым лицом, что оно 
казалось чем-то вроде солнца, а широкая оборка ее чепчика 
могла сойти за лучи.

—	Это няня Гуммель, — сказала миссис Бэр. — Она при-
готовит тебе отличную ванну и острижет волосы. Вон там дверь 
в ванную. В субботу вечером мы моем всех маленьких мальчи-
ков и кладем их в постель, прежде чем большие закончат петь. 
Ну, Роб, иди мыться.

Миссис Бэр быстро раздела Роба, отнесла его в маленькую 
ванную рядом с детской и посадила в ванну.

Тут, не считая двух больших ванн, были души, тазы, нож-
ные ванны и другие приспособления для мытья. Через неко-
торое время и Нэт очутился в ванне, что доставило ему огром-
ное удовольствие. Сидя в  теплой воде, он смотрел на двух 
женщин, которые причесывали нескольких мальчиков и на-
девали на них чистое белье.



18

Те, само собой разумеется, проказничали, дурачились и ве-
село смеялись во время этой процедуры и затихали только 
после того, как их укладывали в постель.

Когда Нэт после ванны сидел в  спальне, завернувшись 
в одеяло, перед камином, а няня стригла ему волосы, появи-
лась новая партия мальчиков. Их заперли в ванной, где они 
подняли страшную возню; они так шумели и плескались, как 
будто были не мальчиками, а молодыми тюленями.

—	Нэту, я  думаю, лучше лечь здесь,  — сказала миссис 
Бэр, метавшаяся из стороны в сторону, как наседка, у кото-
рой вместо цыплят вылупился целый выводок утят. — Если 
он будет спать тут и начнет кашлять ночью, вы сможете дать 
ему льняного отвара.

Няня одобрила такой план. Надев на Нэта фланелевую 
ночную рубашку, она дала ему выпить чего-то теплого и слад-
кого и, когда он лег в постель, подоткнула одеяло. Мальчик 
лежал неподвижно, закутанный, как мумия, наслаждаясь 
непривычным комфортом. Ощущение чистоты было так но-
во для него и так приятно; фланелевые ночные рубашки счи-
тались неслыханной роскошью в той среде, где он жил до 
сих пор; вкусное, теплое питье также успокоительно поде-
йствовало на его кашель, как ласковые слова — на его оди-
нокое сердечко. А при мысли, что есть люди, которые забо-
тятся о  нем, бедному мальчику казалось, что он попал на 
небо. Временами ему приходило в голову, что это какой-то 
чудесный сон. И он закрывал глаза, чтобы посмотреть, не 
исчезнет ли все, когда он их откроет. Нэт был так счаст-
лив, что не мог уснуть, да, впрочем, это ему не удалось бы: 
через несколько минут ему пришлось познакомиться с од-
ним из обычаев Плумфилда, что доставило ему несказан-
ное удовольствие.

После короткого затишья вдруг совершенно неожиданно 
во все стороны начали летать подушки, которые бросали 
друг в друга маленькие белые фигурки, выскочившие из по-
стелей. Битва происходила в нескольких комнатах, иногда 
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разгоралась даже в детской, когда туда скрывался какой-ни-
будь обращенный в бегство воин. Ни няня, ни миссис Бэр 
не обращали на это никакого внимания; они не удивлялись 
и  не останавливали детей. Няня развешивала полотенца, 
а миссис Бэр доставала чистое белье так спокойно, как буд-
то не происходило ничего особенного. Она даже приняла не-
которое участие в игре. Когда один смелый мальчик бросил 
в нее подушкой, она быстро подхватила ее и швырнула в не-
го так ловко, что он был вынужден убежать из комнаты.

—	Им не больно? — спросил у миссис Бэр Нэт, хохотав-
ший до упаду на своей постели.

—	Конечно, нет, — ответила она. — У нас каждую суб-
боту вечером бывает такая битва подушками. Завтра все 
равно нужно надевать чистые наволочки, да и детям хорошо 
погреться после ванны. А потому я даже люблю эту игру.

И миссис Бэр, вынув из комода чистые носки, принялась 
их пересчитывать.

—	Какая это славная школа! — в восхищении восклик-
нул Нэт.

—	Только немножко странная, — с улыбкой сказала мис-
сис Бэр. — Мы не хотим заставлять детей слишком много 
учиться и лишать их всех удовольствий. Сначала я было за-
претила эту игру в ночных рубашках, но потом увидела, что 
это бесполезно. Детей невозможно удержать в  постелях. 
А потому я поставила им условие. Я позволила им каждую 
субботу биться подушками в  продолжение четверти часа, 
а они за это обещали мне во все остальные дни спокойно ло-
житься спать вовремя. И дело у нас идет хорошо. Если они 
не держат слова — игра запрещается; если держат, я став-
лю лампы в безопасное место и позволяю им играть.

—	Как хорошо! — сказал Нэт, чувствуя, что и ему хоте-
лось бы присоединиться к играющим, но не решаясь на это 
в первый же вечер. И он лежал, с восхищением наблюдая 
за горячей битвой.
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Томми Банг предводительствовал атакой, а Деми с заме-
чательным мужеством защищал свою комнату. Он подхваты-
вал на лету подушки, которые в него бросали, и складывал 
у себя за спиной, так что атакующие в конце концов остава-
лись без метательных снарядов. Тогда они все сразу броси-
лись на Деми, чтобы снова завладеть своим оружием. Не-
которым мальчикам доставалось больше других, но они не 
обращали на это внимания. Все добродушно выносили уда-
ры, и подушки летали, как снежные комья, — до тех пор, по-
ка миссис Бэр не остановила игру.

—	Четверть часа прошло, дети, — сказала она, взглянув 
на часы. — Теперь живо в постели, а не то заплатите штраф.

—	Какой штраф? — поинтересовался Нэт.
Ему очень хотелось узнать, что будет с тем несчастным, кто 

ослушается этой доброй, заботливой хозяйки школы.
—	Непослушные лишаются права играть в  следующую 

субботу, — ответила миссис Бэр. — Я даю им пять минут, 
чтобы улечься в постели, и тушу лампы, надеясь, что шума 
больше не будет. Они честные мальчики и держат свое слово.

Так оно и вышло. Бой кончился так же внезапно, как на-
чался. Несколько ударов на прощание, последний взрыв 
смеха, когда Деми бросил в  отступающего врага седьмую 
подушку, несколько вызовов на следующую субботу, при-
глушенный смех, сдержанный шепот, а затем — тишина. Ма-
ма Бэр поцеловала своего нового воспитанника и оставила 
его грезить о счастливой жизни в Плумфилде.



Глава 2
Мальчики

ока Нэт спокойно спит, я расскажу вам, мои маленькие 
читатели, кое-что о мальчиках, с которыми ему пред-

стоит познакомиться утром.
Начнем с наших старых знакомых. Франц — настоящий 

немец — был высоким белокурым шестнадцатилетним юно-
шей. Он зачитывался книгами, был внимателен ко всем и очень 
музыкален. Дядя готовил его в колледж, а тетя Джо стара-
лась, чтобы из него впоследствии вышел хороший семьянин. 
Она развивала в нем любовь к детям, уважение к женщи-
нам, все равно молодым или старым, и давала ему возмож-
ность быть полезным в доме. Трудолюбивый, добрый и тер-
пеливый, Франц был ее правой рукой во всем. И он любил 
свою веселую тетю как мать, потому что она и  старалась 
быть для него матерью.

Эмиль имел совсем другой характер. Горячий, нетерпе-
ливый и  предприимчивый, он страстно любил море. Дядя 
обещал отпустить его в плавание, когда ему минет шестнад-
цать лет, а пока заставлял его изучать все относящееся к мор-
скому делу, давал ему читать биографии знаменитых адмира-
лов и истории про героические подвиги и позволял проводить 
все свободное от уроков время на реке, около пруда или ру-
чья. Комната Эмиля напоминала каюту военного корабля. 
Все его вещи имели отношение к войне и к морю. Капитан 
Кидд был его идеалом, а любимое занятие состояло в том, 
что он наряжался, как пират, и распевал во все горло воин-
ственные моряцкие песни. Он не признавал никаких танцев, 
кроме матросской пляски, выработал походку, как у моря-
ков, а в разговоре так и сыпал морскими терминами. Маль-
чики прозвали его Командором и очень гордились его фло-
том, плававшим в пруду. С этим флотом то и дело случались 
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всевозможные беды, которые наверняка уже давно отбили 
бы охоту возиться с ним у любого другого капитана, но толь-
ко не у Эмиля — страстного любителя моря.

Деми принадлежал к числу детей, у которых под влиянием 
разумного воспитания ум и тело развиваются одновременно. 
Мать старалась, чтобы он был добрым, любящим ребенком; 
отец заботился о его физическом развитии, а дедушка Марч, 
со своей стороны, развивал ум Деми. Он не затруднял его дол-
гими уроками и  не требовал, чтобы тот заучивал их слово 
в слово. Дедушка Марч только помогал ему, стараясь, чтобы 
мальчик развивался так же естественно, как под влиянием 
солнца и росы распускаются цветы. Деми был, конечно, да-
леко не безупречный ребенок, но его проступки были такого 
рода, что их всегда можно было извинить. Словом, это был 
милый мальчик, серьезный и вместе с тем веселый, не заме-
чавший своей собственной привлекательности и умственно-
го развития, но очень ценивший это в других.

Дэйзи была прелестной веселой девочкой; так же, как ее 
мать, она любила заниматься разными домашними делами. 
У нее была целая семья кукол, которых она прекрасно вос-
питывала. Она не  расставалась со своей рабочей корзи-
ночкой и шила так хорошо, что Деми часто вытаскивал из 
кармана носовой платок, чтобы похвастаться ее работой. 
А у крошки Джози была фланелевая юбочка, премило сши-
тая для нее сестрицей Дэйзи.

Дэйзи очень любила хлопотать около буфета, расставляла 
на столе солонки и аккуратно раскладывала ложки, а по утрам 
отправлялась со щеткой в гостиную, чистила кресла и выти-
рала пыль со столов. Деми подшучивал над ней, но был очень 
доволен, что она держит его вещи в порядке и помогает ему 
учить уроки: в учении они шли ровно, и им даже не приходи-
ла в голову мысль о соперничестве.

Они горячо любили друг друга, и никто не решался под-
смеиваться над нежной любовью Деми к сестре. А если на-
ходился такой смельчак, то Деми вызывал его на бой и, как 
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правило, успешно расправлялся с  ним. Он положительно 
не понимал, почему мальчики стыдятся говорить прямо, что 
любят своих сестер. Дэйзи восхищалась своим братом, счи-
тала его самым замечательным мальчиком на свете и каж-
дое утро, завернувшись в одеяло, подходила к его двери и го-
ворила ласково, как мама: «Вставай, мой милый, скоро уже 
зазвонят к завтраку. Вот тебе чистый воротничок».

Роб был энергичный мальчуган, открывший, по-видимому, 
тайну вечного движения, так как ни минуты не мог оставать-
ся в покое. К счастью, он не был шаловлив и особенно смел, 
а потому редко попадал в беду. Он, как маятник, постоянно 
качался между папой и мамой, все время тихонько «тикая»: 
Роб был ужасный болтун.

Тедди был еще слишком мал, чтобы играть заметную роль 
в делах Плумфилда, но у него была своя сфера, в которой он 
действовал как нельзя лучше. У каждого временами возни-
кало желание повозиться с маленьким ребенком и прила-
скать его. И в таких случаях на сцену выступал Тедди, очень 
любивший, чтобы его ласкали. Всюду, куда бы ни шла мис-
сис Джо, он ковылял за ней. Это давало ему возможность 
совать свои пальчики в разные блюда, но все находили, что 
они от этого только становятся вкуснее: малютки в Плум-
филде пользовались большим почетом.

Дику Брауну и Адольфу, или Долли, Петингилю было обо-
им по восемь лет. Долли страшно заикался, но, так как ни-
кому не позволяли над ним смеяться, а мистер Бэр старал-
ся вылечить его, советуя говорить как можно медленнее, 
Долли со временем стал заикаться гораздо меньше, чем 
прежде. Он был славный, но самый обыкновенный, ничем 
не выдающийся мальчик. Жизнь в Плумфилде очень нрави-
лась ему; он охотно учил свои уроки и с удовольствием при-
нимал участие в играх.

Дик Браун был горбатым. Но он так весело переносил свой 
недостаток, что Деми однажды спросил его: «Неужели люди 
от горбов делаются веселее? В таком случае и мне хотелось 
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бы иметь горб». Всегда оживленный и веселый, Дик старал-
ся изо всех сил не отставать от других мальчиков, потому что 
в его слабом теле билось храброе сердце. Поступив в школу, 
он первое время очень стыдился своего горба, но скоро и ду-
мать о нем забыл. Никто не осмеливался смеяться над ним 
после того, как мистер Бэр наказал мальчика, вздумавшего 
потешаться над увечьем Дика.

—	Богу это все равно, — рыдая, ответил ему Дик. — Хоть 
на спине у меня и горб, но душа прямая!

Бэры постарались поддерживать в нем эту мысль и убеди-
ли его, что для людей самое главное — его душа, и если они 
думают о его теле, то лишь с сожалением и сочувствием.

Раз, когда Дик играл вместе с другими в зверинец, кто-то 
спросил: «А каким же зверем будет Дик?»

—	Конечно, верблюдом!  — со смехом ответил Дик.  — 
Ведь у меня горб на спине!

—	Так ты будешь моим любимым верблюдом, — сказал 
Деми, расставлявший «зверей» по порядку. — Я не застав-
лю тебя носить тяжести, и ты пойдешь сразу вслед за слоном.

—	Надеюсь, и другие будут так же добры к этому бедняж-
ке, как наши мальчики, — шепнула миссис Джо мужу, когда 
Дик с сияющим от счастья лицом, гордо выступая, прошел 
мимо нее. Он казался очень маленьким и слабым верблюдом 
рядом с высоким, толстым Фаршированным Кочаном, впол-
не подходившим для роли слона.

Джека Форда отдали в Плумфилд, потому что эта школа 
была недорогой. Это был очень бойкий и остроумный, но хи-
трый мальчик, и  мистеру Бэру не  нравились его недетская 
резкость и любовь к деньгам.

Нед Баркер был такой же длинноногий и неловкий, как ты-
сячи других четырнадцатилетних мальчиков. Его прозвали 
Медвежонком, потому что он постоянно натыкался на стулья, 
стукался о столы и сваливал по пути все мелкие вещи. Он был 
довольно труслив, часто хвастался тем, что умеет сделать то 
или другое, но не делал этого; наконец, он был не прочь сол-
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гать. Маленьких мальчиков он нередко обижал, а большим 
льстил. И хоть его нельзя было назвать испорченным, он мог 
бы легко сбиться с пути.

Джорджа Коля испортила чересчур баловавшая его мать. 
Она пичкала его сластями до того, что он заболел, а потом 
решила, что ему нельзя учиться, так как у него слишком сла-
бое здоровье. И он в двенадцать лет был бледным, одутлова-
тым мальчиком, раздражительным, тупым и ленивым.

Один знакомый посоветовал матери Джорджа отдать его 
в Плумфилд, и там он скоро изменился к лучшему. Сласти 
здесь давали редко, телесных упражнений было много, а уче-
ние настолько приятно, что Фаршированный Кочан стал 
с удовольствием заниматься. В конце концов сильно беспо-
коившаяся за него мать была поражена произошедшей в нем 
переменой и убедилась, что в плумфилдском воздухе действи-
тельно было что-то особенное.

Билли Йорду было тринадцать лет, но по развитию он сто-
ял не выше шестилетнего ребенка. Раньше у него были за-
мечательные способности, но его отец слишком поторопил-
ся с  его учением. Он задавал мальчику длинные, трудные 
уроки и держал за книгами по шесть часов в день, рассчи-
тывая, должно быть, что он проглотит всю эту премудрость, 
как страсбургский гусь глотает еду, которую ему заталкива-
ют в горло.

Мистер Йорд полагал, что исполняет свой долг, но чуть 
не уморил сына. Мальчик заболел воспалением мозга, а ког-
да выздоровел, его переутомившийся мозг отказался ра
ботать.

Это был страшный урок для его честолюбивого отца: не-
когда замечательно способный мальчик превратился чуть ли 
не в жалкого идиота. Мистер Йорд отдал его в Плумфилд. Он 
не надеялся, что Билли там помогут, но был уверен, что с ним 
будут обращаться ласково. Билли был кроткий, послушный 
мальчик; было тяжело смотреть, как он старался учиться, ощу-
пью пробираясь к тем утраченным знаниям, которые обошлись 
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ему так дорого. День за днем он сидел за азбукой, гордо по-
казывал «А» и «Б», но на другой день забывал их и начинал 
все с  начала. Мистер Бэр был необыкновенно терпелив 
с Билли и продолжал заниматься с ним, несмотря на всю ка-
жущуюся бесполезность этих занятий. Он не задавал ему ни-
каких уроков, но старался осторожно рассеять туман, окутав-
ший его мозг, и настолько вернуть ему рассудок, чтобы он 
не оставался тяжким бременем для родных.

Миссис Бэр всячески старалась укрепить здоровье Бил-
ли, а мальчики жалели его и обращались с ним по-доброму. 
Он не любил их шумных игр и то сидел целыми часами, гля-
дя на голубей, то рыл ямки для Тедди в таком количестве, 
что даже этот страстный землекоп оставался доволен, то 
ходил с места на место за Сайлесом, работником мистера 
Бэра, и смотрел, как тот работает. Сайлес был очень добр 
к нему, а Билли хоть и забыл азбуку, но дружеские лица 
помнил хорошо.

Томми Банг был самым отчаянным шалуном в школе. Он 
постоянно придумывал разные проказы, как обезьянка. Но 
в то же время он был так добродушен, что ему невольно про-
щали его шалости, так рассеян, что пропускал все мимо 
ушей, и так горячо раскаивался в каждой шалости, что не-
возможно было сохранить серьезность, когда он начинал 
давать торжественные обещания исправиться и предлагал 
подвергнуть его всевозможным, самым ужасным наказани-
ям. Мистер и миссис Бэр жили в постоянной тревоге и ожи-
дании какой-нибудь беды, вроде того что Томми сломает се-
бе шею или что он добудет пороху, нечаянно подожжет его 
и взорвет всю школу.

А у няни в комоде был отведен особый ящик, в котором 
хранились пластыри, бинты и мази исключительно для Том-
ми: с ним постоянно случались различные ужасные проис-
шествия, и, бывало, его приносили чуть живым. Но все схо-
дило ему с рук, и после каждой новой катастрофы силы его 
даже как будто удваивались.
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В день своего поступления в школу Томми чуть не отрезал 
себе палец, сунув его в косилку, а в течение первой недели 
с ним приключилось несколько бед подряд: он упал с крыши 
сарая, чуть не лишился глаза, который ему хотела выклевать 
разъяренная курица за то, что он брал в руки и рассматривал 
ее цыплят, и, наконец, он едва унес ноги от кухарки Азайи, 
которая больно выдрала его за уши, застав за роскошным пи-
ром, состоявшим из горшочка сливок и половины пирога, ко-
торые он стащил на кухне. Однако все эти неудачи и непри-
ятности совсем не действовали на неустрашимого мальчика, 
и он продолжал свои подвиги, задевая всех и каждого.

Если Томми не знал урока, у него всегда находилось какое-
нибудь забавное оправдание; у него были хорошие способно-
сти, и он не задумывался над ответом, даже ничего не выучив. 
В общем, учился он вполне успешно, но зато вне класса — 
ах, как же проказничал Томми после уроков!

Он прикрутил толстую Азайю к столбу ее же бельевой ве-
ревкой, и, как она ни бесилась и ни бранилась, ей пришлось 
простоять так около получаса, да еще в понедельник утром, 
когда у нее было полно дел. Он подержал над свечой цент 
и  опустил его за воротник хорошенькой Мэри-Энн, когда 
она прислуживала за столом, к тому же в присутствии го-
стей. Бедная девушка вскрикнула, опрокинула миску с супом 
и в ужасе бросилась из комнаты, а сидевшие за столом поду-
мали, что она сошла с ума. Он водрузил на дерево ведро с во-
дой и привязал к ручке ленту, а когда Дэйзи, увидев яркую 
ленточку, хотела снять ее и потянула к себе, вода окатила де-
вочку. Чистенькое платьице Дэйзи промокло, а сама она бы-
ла обижена до глубины души. Он положил в сахарницу горсть 
гладких белых камешков, когда его бабушка пришла к чаю; 
бедная старушка никак не могла понять, почему сахар не та-
ет у нее в чашке, но из деликатности ничего не сказала. Во 
время церковной службы он стал передавать товарищам ню-
хательный табак, причем пятеро мальчиков до того расчиха-
лись, что вынуждены были выйти из церкви. Он прокладывал 
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зимой дорожки в  снегу и  поливал их водой, так что люди 
скользили и падали. Он чуть не свел с ума бедного Сайлеса, 
стыдившегося своих огромных ног, тем, что вешал его сапо-
ги в самых видных местах. Он уговорил доверчивого Долли 
привязать себе нитку к гнилому зубу и выпустить конец нит-
ки изо рта, чтобы он, Томми, мог выдернуть у него зуб, ког-
да он заснет, и тогда Долли не почувствовал бы боли. Но 
когда Томми дернул за нитку, зуб остался на месте, а Долли 
проснулся в ужасе и с того дня потерял всякую веру в Том-
ми. Последняя проказа Томми состояла в том, что он накор-
мил кур намоченным в роме хлебом. Они опьянели и взбудо-
ражили весь птичий двор. Да и было от чего взволноваться: 
старые, почтенные куры ходили, шатаясь из стороны в сто-
рону, клевали землю и кудахтали самым нелепым образом. 
А вся школа, глядя на них, хохотала до упаду. Наконец Дэй-
зи сжалилась над курами и заперла их в курятнике, чтобы 
они там проспались.

Вот каковы были мальчики, так счастливо жившие вместе. 
Они учились, играли, работали, дрались, но вместе с тем ста-
рались избавляться от своих недостатков и постепенно ста-
новились все лучше и  лучше. Мальчики в  других школах 
приобретали, может быть, больше знаний из книг, но зато 
меньше той высокой мудрости, которая делает людей поря-
дочными и достойными. Без сомнения, полезно знать латин-
ский и греческий языки и математику, но, по мнению профес-
сора Бэра, твердость, самообладание и привычка полагаться 
на свои силы важнее, и именно эти качества он старался раз-
вивать в детях. Люди, не согласные с такими взглядами, не-
редко с сомнением покачивали головами, даже когда видели 
явные успехи в  воспитании мальчиков. Но ведь это была 
«странная школа», как сказала Нэту миссис Бэр…



Глава 3
Воскресенье

ак только на следующее утро зазвонил колокол, Нэт вско-
чил с постели и с удовольствием надел платье, приготов-

ленное для него на стуле. Это были неновые, поношенные ве-
щи одного из богатых мальчиков. Миссис Бэр сберегала такие 
«сброшенные перышки» для бедных «залетных птичек», по-
падавших в ее гнездо. Не успел Нэт одеться, как появился 
Томми в белоснежном воротничке и повел его вниз.

Солнце заливало светом столовую, накрытый стол и голод-
ных мальчиков, собравшихся около него. Нэт заметил, что на 
этот раз они не шумели, как накануне вечером, а стояли смир-
но, держась за спинки стульев. Маленький Роб, находясь око-
ло отца во главе стола, сложил руки, склонил свою кудрявую 
головку и прочитал коротенькую молитву. Потом все уселись 
и принялись за воскресный завтрак, состоявший из кофе, кот-
лет и вареного картофеля — вместо хлеба и молока, обыч-
ного завтрака в будни.

Быстро работая ножами и вилками, все оживленно разго-
варивали. Нужно было потолковать о  приготовлении вос-
кресных уроков, договориться насчет прогулки и  обсудить 
планы на следующую неделю.

—	А теперь, дети, — сказал папа Бэр, когда завтрак кон-
чился, — принимайтесь за свои утренние занятия и будьте 
готовы к тому времени, как приедет омнибус, чтобы отвезти 
нас в церковь.

И мистер Бэр, подавая им пример, пошел в класс, чтобы 
подготовить книги, которые понадобятся в понедельник.

Все тотчас же принялись за дело. У каждого были свои ма-
ленькие обязанности. Одни носили дрова и воду и подметали 
лестницу, другие выполняли поручения тети Бэр или корми-
ли птиц. Дэйзи мыла чашки, а Деми вытирал их: близнецы 
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любили работать вместе и старались быть полезными в доме. 
Даже у малютки Тедди было свое маленькое дело: он ковы-
лял то туда, то сюда, снимая со стола салфеточки и рас-
ставляя по местам стулья. В продолжение получаса дети 
суетились, как пчелы в  улье, а  потом приехал омнибус, 
и дядя Бэр, Франц и восемь старших мальчиков отправились 
в церковь — в город, до которого было три мили.

Нэт из-за своего кашля остался дома с младшими детьми 
и провел с ними все утро в комнате миссис Бэр. Он слушал 
рассказы, которые она читала вслух, пел гимн, которому она 
научила детей, а потом вместе со всеми наклеивал картин-
ки в старую книгу.

—	Вот мой «воскресный» шкаф, — сказала тетя Джо, по-
казывая Нэту полки, на которых лежали книги с картинками, 
ящички с красками, кубики и письменные принадлежности. — 
Мне хочется, чтобы мои мальчики любили воскресенье и счи-
тали его спокойным, приятным днем. В воскресенье они отды-
хают от уроков, играют в  какие-нибудь нешумные, тихие, 
игры и обучаются кое-чему такому, что важнее всех школь-
ных знаний. Ты понимаешь, что я хочу сказать? — спросила 
она, взглянув на внимательно слушавшего ее Нэта.

—	Вы, должно быть, хотите сказать, что они учатся быть 
добрыми? — сказал Нэт после минутного колебания.

—	Да, быть добрыми и находить в этом удовольствие. Ино-
гда это очень трудно, я это знаю, но когда все помогают друг 
другу, то выходит легче. Вот как я стараюсь помогать моим 
мальчикам.

Миссис Бэр сняла с полки маленькую, наполовину испи-
санную тетрадь и открыла ее на странице, наверху которой 
было только одно слово.

—	Это же мое имя! — с удивлением воскликнул Нэт.
—	Да. Тут есть страничка для каждого мальчика. Я запи-

сываю здесь, как он вел себя в течение недели, а в воскресе-
нье вечером показываю ему то, что записала. Если он вел се-
бя дурно — меня это огорчает; если хорошо — я счастлива 
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и горжусь им. Но как бы там ни было, дети знают, что я веду 
этот журнал для их пользы, и стараются вести себя хорошо 
из любви к дяде Бэру и ко мне.

—	Еще бы не стараться! — сказал Нэт.
Тут он вдруг заметил, что на соседней странице стоит имя 

Томми, и ему очень захотелось узнать, что там написано.
Миссис Бэр заметила это и тотчас же перевернула страницу.
—	Нет-нет, — сказала она, покачав головой, — я не по-

казываю этих записей никому, кроме тех, к кому они относят-
ся. То, что написано в этой тетради под твоим именем, не бу-
дет знать никто, кроме меня и тебя. Будет ли тебе приятно 
или стыдно читать то, что я напишу здесь к следующему вос-
кресенью, — зависит от тебя самого. Мне кажется, что за-
пись должна быть хорошая. Во всяком случае, я не собира-
юсь слишком много требовать от тебя: ты только что поступил 
в Плумфилд, и все здесь еще слишком ново и непривычно для 
тебя. Я буду довольна, если ты начнешь соблюдать наши пра-
вила, а их очень немного, станешь жить дружно с товарища-
ми и кое-чему выучишься.

—	Я  постараюсь,  — сказал Нэт, и  его худенькое лицо 
вспыхнуло — ему так хотелось, чтобы миссис Бэр не огорча-
лась, а была счастлива.

—	Должно быть, очень трудно писать так много, — при-
бавил он, когда тетя Джо, ласково потрепав его по плечу, за-
крыла тетрадь.

—	Только не для меня, потому что я, право, не знаю, что 
люблю больше — писать про мальчиков или их самих, — 
и миссис Бэр засмеялась, увидев, что Нэта это удивило. — 
Да, я знаю, как многие смотрят на них. Говорят, что они до-
ставляют слишком много беспокойства и что с ними трудно 
справиться, но так говорят только потому, что не понимают 
их. А я понимаю. И я ни разу не встречала мальчика, с ко-
торым не смогла бы справиться. Да я просто не могла бы 
жить без моих милых, шумных, безрассудных мальчишек, 
правда, Тедди?



32

С этими словами миссис Бэр как раз вовремя обняла это-
го проказника, собиравшегося засунуть в карман чернильницу.

—	Ну, а теперь, Нэт, не хочешь ли пойти в класс и поиграть 
на скрипке? — спросила миссис Бэр, как будто угадав, чего 
ему больше всего хотелось. — Хорошо бы тебе выучить ка-
кой-нибудь из тех гимнов, которые мы будем петь вечером.

Нэт со своей любимой скрипкой вошел в  пустой класс 
и развернул ноты на освещенном солнцем окне. В доме сто-
яла глубокая, праздничная тишина, и Нэт провел два счаст-
ливых часа, разучивая мелодичные старинные гимны и забы-
вая свое тяжелое прошлое в чудном настоящем.

Вскоре вернулись ездившие в церковь. После обеда все за-
нялись разными делами. Одни читали, другие писали письма 
домой; некоторые выполняли воскресные уроки или просто 
тихо разговаривали между собой. В три часа мальчики отпра-
вились гулять; во время таких прогулок мистер Бэр всегда на-
ходил случай научить их чему-нибудь полезному.

Миссис Бэр с Дэйзи и двумя своими мальчиками поехала в го-
род, к бабушке: она всегда навещала ее по воскресеньям. Для 
постоянно занятой мамы Джо это было настоящим праздни-
ком. Нэт чувствовал себя слишком слабым для продолжитель-
ной прогулки и попросил оставить его дома с Томми, который 
любезно предложил показать ему все достопримечательности 
Плумфилда.

—	Ты видел дом, а теперь я покажу тебе сад, гумно и зве-
ринец, — сказал Томми, когда их оставили одних и поручили 
Азайе присматривать, чтобы с ними чего-нибудь не случи-
лось: у  Томми всегда были самые лучшие намерения, но 
каким-то необъяснимым образом с ним, как вы уже знаете, 
постоянно приключались самые невероятные истории.

—	Что же это за зверинец? — спросил Нэт, следуя за Том-
ми по огибавшей дом аллее.

—	У каждого из нас есть свои любимые зверьки, — ска-
зал Томми. — Мы держим их на гумне и называем это зве-
ринцем. Вот мы и пришли. Посмотри, какая красавица моя 
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ности и отвечать за свои поступки. Супруги Бэр заменяют им родителей, окру-
жая каждого теплом и заботой. Здесь они приучаются к смелости и честности, 
дружбе и, главное, доброте. Ведь впереди их ждет взрослая жизнь, полная не 
только захватывающих открытий, но и первых юношеских ошибок...
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В каждой из юных сестер Марч было что-то особенное. Серьезная не по 
годам красавица Маргарет, неунывающая Джо, добросердечная Бет 
и очаровательная Эми. Они стали друг для друга крепкой опорой и под-
держкой, когда их отец отправился на войну. Все радости делились на че-
тырех. Все горести — тоже. Но беззаботное детство сменяется новыми 
взрослыми проблемами и чувствами. И не все уже можно поделить на че-
тырех. Особенно если речь идет о любви — первой и пылкой, манящей 
и опьяняющей… 


